
ربِّ قني عذابك يوم تبعث أو تجمع عبادك

عن البراء قال: كنا إذا صلينا خلف رسول االله صلى االله عليه وسلم أحببنا أن نكون عن يمينه، يُقبِلُ علينا
بوجهه، قال: فسمعته يقول: «ربِّ قِنِي عذابَك يومَ تَبعث -أو تَجمع- عبادك».

[صحيح] [رواه مسلم]

قال البراء رضي االله عنه: كنا معاشر الصحابة رضي االله عنهم إذا أردنا الصلاة خلف رسول االله صلى االله عليه وسلم
أحببنا أن نكون من جهة يمينه حال استقباله القبلةعليه الصلاة والسلام، وإنما أحببنا أن نكون عن يمينه؛ لأنه
صلى االله عليه وسلم يُقبل علينا بوجهه الشريف عند الانصراف من الصلاة، وهذا في بعض الأحيان، وكان أيضًا صلى
االله عليه وسلم إذا انصرف أن يستقبل جميعهم بوجهه، قال سمرة بن جندب: كان النبي صلى االله عليه وسلم إذا
صلى صلاة أقبل علينا بوجهه. بوب عليه البخاري: (باب يستقبل الإمام الناس إذا سلم)، وقال البراء رضي االله عنه:
فسمعته صلى االله عليه وسلم يقول: رب احفظني وسلمني من عذابك يوم القيامة الذي تجمع عبادك فيه للحساب،

دٌ من أحد الرواة، وعليه فينوِّع الإنسان بين اللفظين. تبعث، وقوله: (أو تجمع) تردُّ

معاني الكلمات
أن نكون عن يمينه أن نقف في يمين الصف.

يقبل علينا بوجهه أي بعد فراغه من الصلاة يلتفت علينا جهة اليمين بوجهه.
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